The medical works of Francisco Lopez de Villalobos : the celebrated court
physician of Spain / now first translated, with commentary and biography,
by George Gaskoin.

Contributors

Lopez de Villalobos, Francisco, 1473-1549.
Gaskoin, George, 1817-1887.

Publication/Creation
London : John Churchill and Sons, 1870.

Persistent URL

https://wellcomecollection.org/works/zdtsphbm

License and attribution

This work has been identified as being free of known restrictions under
copyright law, including all related and neighbouring rights and is being made
available under the Creative Commons, Public Domain Mark.

You can copy, modify, distribute and perform the work, even for commercial
purposes, without asking permission.

Wellcome Collection

183 Euston Road

London NW1 2BE UK

T +44 (0)20 7611 8722

E library@wellcomecollection.org
https://wellcomecollection.org



http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/




LTI


































INTRODUCTION.

—_——— -

BIBLIOGRAPHICAL.

In the autumn of the year 1867, being led by subjects of
professional inquiry to the library of the British Museum,
while turning over the pages of the catalogue, I came
quite inadvertently on the work of Francisco Lopez de
Villalobos, ¢ The Summary of Medicine, with a T'reatise
on the pestiferous Bubas.” I made the observation with sur-
prise as I had learnt previously that there were only two
copies in Spain, one of them being contained in the national
library at Madrid, while the other is in possession of
General Sr. D. Eduardo Fernandez de San Roman. I
had earlier drawn attention to the merits of this author,
as syphilographer, in some short papers I had been en-
couraged to write in the summer of the year 1865, which
had for their principal subject the derivation of syphilis from
America. Having entrusted these papers to what I
thought were influential hands, I saw nothing of them
until two years after ; whether from the artificial con-
dition of medical literature in our epoch, which admits of
nothing but what is clinical and of quasi original character,
or from the little interest supposed by editors to attach to
a subject long since under debate, it was only through the
kindness of the editor of the Medical Times and Gazette that
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BIBLIOGRAPHICAL., 3

engaged with other matters to pay much attention to it.
It was not, I believe, till the following year that I made
acquaintance with the text, nor was it till the autumn of
that year that it became the object of my study. By this
time I had made many extracts from the gothic letter
which were chiefly from the section on the bubas. With-
out understanding at first the full scope and bearing of
the thing, I could not but be struck with-the conciseness,
the precision, and lucidity of the language employed, the
neatness and felicity of expression which seemed to reign
throughout ; a certain copiousness of detail was observable
in parts, and everywhere was freshness, and thoroughness,
and ability. The very idea of this ¢sumario’ being a
compendium. of Avicenna had a touch of humour in it
when we compare its twenty-eight leaves with the cum-
brous volumes of Gentilisand other laborious commentators
—yet here we find the science of the Arabs, and medical
doctrines of the period, displayed in simple words, the
same enlivened by Cervantes-like wit and the grace and
healthfulness of natural expression. Very early I was
led into an imitation of the poet’s manner, which has,
indeed, a peculiar charm. As for versifying, I was a total
stranger to it. I dreamt not then, nor do I now, that
I have any faculty in that line, I am, indeed, fully per-
suaded of the contrary, but a touch of humanity runs
through us all, and in my case the saying was made good
which his most recent eulogist has brought to remem-
brance,

Di medico, poeta y loco

Todss tenemos un poco ;
and perhaps I am not sorry to turn the tables on some of
the literary class who are perverse dabblers in medicine.
Nothing, I conceive, would be more likely to betray
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commencement of the scientific course of the Royal
Academy of Madrid, Dr. D. Eusebio Castelo Serra,
academico de numero of the said academy, and dean of §an
Fuan de Dios (venereal hospital), selected for the subject of
the inaugural discourse, to be that year pronounced by
him, a comparison of Villalobos, poet and syphilographer,
with the celebrated Fracastorius, and also with a modern
poet of minor fame and excellence, M. de Bartheleiny.
For the words and substance of this discourse, in every
respect worthy of the august occasion, the reader is referred
to the pages of the ¢ 8iglo Medico’ of that time and period, of
which celebrated periodical D. E. Castelo Serra is the
very talented editor, and in the pages of the ¢ Pabellon
Medico,’ the organ of the Medico-Chirurgical Academy of
Madrid, at much the same date and epoch will be found
an able and no less elegant criticism on the same discourse
from the hand of Dr. B. Montejo, to whom the medical
public and also D. Castelo Serra are principally indebted for
suggestion in this line of inquiry and for originality of mate-
rial in connection with the subject : by his labours, indeed,
many of the works of Villalobos have been rescued from
neglect and probably also from destruction; no less by Dr,
Montejo have certain details of his personal history been
unfolded, which by previous writers were distorted from the
truth, and some which had never been inquired into were
also brought into view by his particular exertions. Until
recently, indeed, there was little known of Villalobos in
Spain, a fact the more singular since he was always
deemed a classical author, and one who had a very great
share in the formation of the modern language. As a
writer, indeed, his merit has never been disputed ; many
of his works are bound up in the collection of Aribau,
“ Biblioteca di autores espatioles, Madrid, 1855, which in-
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During the study preparatory to this publication, I have
daily experienced all those interruptions and distastes which
are incident to professional existence ; what I have trea-
sured in the beginning of the week, before the end has been
misplaced and lost ; what I knew about these subjects in
the beginning of the year, before the end, has been clean
forgotten ; so thatin fact I have stored away in papers and
notes a much larger material than I can make available
for this occasion. I am conscious of the great uncertainty
that attends the issue of the work at the present moment.
Such a venture must always be the result of individual
impulse ; no one, in this country at least, has in any
degree encouraged it. If the work should meet with any
favour, my fondest anticipation is that it should serve the
student as a substitute for the whole collection of Luisini,
so often quoted, so seldom read, and which from the
tight system to which he is now subjected must for the
most part remain to him a closed book. I have also
thought that a taste of ancient medicine, and old world
philosophy, may be of advantage to him ; the age is really
apt to be too mechanical and there is no great plenty of
books in our literature that can assist him to this supple-
mental but also useful and decorous branch of knowledge ;
in the present day his pride is too much fed by a display
of scorn at the imbecility of the old physicians, whereas in
point of mental power they were certainly not inferior,
and their prophetic sense of recent discoveries may
deservedly challenge our highest admiration.

As regards my professional conscience, it is wholly and
quite at ease ; nothing safer than my own experience can
serve me as a guide in this, The present age is one
which is profoundly discouraging to intellectual endeavour,
as it is intolerant of intellectual independence. In this
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full column. Register, 4 and 4 in eights,  and ¢ in
sixes.”’

The work is a small folio bound in red morocco, with
a neat and sober elegance : the binding of no ancient date.
It is cared for in the library as a thing of rarity and price,
and the entry in the catalogue shows the work of a cun-
ning hand. The text is in gothic letter of great distinct-
ness and beauty, the paper, in the early period of printing
so difficult to obtain, made perchance from the flax of
Valencia and Murcia, appears uncommonly good. The
work isin fine preservation. After a blank leaf belonging
to the binding in the middle of the first page, or rather face
of the first leaf, there is simply the general title in rather
large type as above, El sumario de la medecina, con un tra-
tado sobre las pestiferas buuas. On the reverse or back or
the leaf at the top, commences the prohemium or Latin
preface, with a very elegant Arabic letter C containing
thistles. On the face of the leaf following the Latin
preface comes to an end, from whence the text is con-
tinued on in Spanish prose with this heading:—*The
summary of medicine in romance trovads, by the licentiate
de Villalobos, student in the school (estudis) of Salamanca,
made for the contemplation of the very magnificent and
illustrious lord, the Marquis of Astorga, second of that
name, to whom he says.”” He now introduces the sum-
mary by some lines in Castilian, giving his reasons for
the task, the matter he intends to treat of, the advan-
tages that should accrue from it to literature, no less than
to men engaged in science. The romance trovads, it must
be observed, is the spoken dialect of the country as opposed
to the Latin or Roman, On the other side of the leaf is
a heading in larger type, Comienga la obra trovada. The
poem then begins, and so is continued on; divisions are
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Libri, and its description is said to be in part II of his
catalogue, a fact which I have not verified. I remark
that a great authority on such matters has just recently
thus expressed himself in the public prints: ¢ * * % *
must forgive me when I state that as a general rule I am
an utter disbeliever in dates of literary and artistic rarities
prior to the year 1500.” I may here remark, en passant,
that the first work printed in Spain came from the press
in the year 1474. Its subject was, “the conception of
the Virgin.” The sumaric de la medecina is therefore a
very early and curious work ; we shall not for the present
offer the grounds of our conclusion, that there is but this
one edition,

For mere convenience sake we shall prefer to speak of
the rarity of the book before treating of its literary value
and importance, and tell of what the author has achieved
before we deal with his biography. I have said that only
two printed copies of the sumario were known in Spain ;
since then a third has been discovered in the library of the
ministerio del Fomento.

The copy in the national library of Madrid, faultily
described by me in the ¢ Medical Times and Gazette’ as
being in the royal library, is bound in parchment with
another work of the same epoch, entitled the Compendium
of human health. 1 do not know how it was acquired by
the library.

The copy in the hands of General D. Eduardo Fernan-
dez de San Roman belonged to the collection of books in
Toledo, which was the property of the well-known biblio-
philist, D. Bartholomé José Gallardo; that which is found
in the library of the ministerio del Fomento formed part of
the collection which for many years was made in the
Balearic islands, by the celebrated General Marques de la
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general aspect and civilisation of Europe at that particular
period, there would be more requiring to be said than
here we could find room to say. Let us briefly remind
the reader that in the year of its publication, Charles VIII
the French king died, close upon his tremendous raid into
Italy ; in this year Savonarola suffered, whether we regard
him as martyr or fanatic, a cruel death in Florence by
fire ; five years, more or less, had gone by since Columbus
returned from America with the first announcement of his
discovery, and three or four years had elapsed since syphilis
was notorious in Europe. At the date of the issue of the
sumario, Henry VI sat on the English throne, Alexander
Borgia wore the tiara, Villalobos was contemporary with
our Linacre, being in age a few years younger. At this
time, indeed, he was twenty-four or twenty-five years
old, and still a student in the school of Salamanca, for as yet
it was scarce a university, and he had only been received
as licentiate ; then it was that, urged thereunto by the
repeated suggestion of his patron or territorial chief, who
desired something of him more readable than the common
run of medical books, he composed and printed this work
within the precincts of that city. It appears that noble-
men and gentlemen were not at that time indifferent to
the progress of natural science ; they had even some smat-
tering of its elements. We have somewhere read of four
courses of a feast designed after pattern of the four
humours. To a reader but little conversant with the
abbreviations that were current in literature at this very
early period, and which have been evermore common,
perhaps, in foreign than in English publications, the Latin
preface to the sumario will appear rather crabbed and dis-
gusting ; he will here find printed aial for animal, lo q lle
for loquelz, spu for spiritum, and so on. This may serve
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nequeunt ; et tanquam improvida belve alieno stimulo tristi
offerunt (se) morti. Quorum magna spes facinorum machina
repenting atque insperato sepe fine destruitur qui ab ets non
morbi sui remedia suscipiunt. sed adhuc contumacis doloris
fomenta quedam sunt.”

Here, then, we have from the masterly hand of a con-
temporary the living image of those ¢ who first fluxed for
the French disease,’”” the best effect of their treatment
according to him was but merely some temporary allevia-
tion, sed ad huc contumacis doloris quedam fomenta sunt. T hese
are the men he afterwards speaks of as leather cutters,
left-handed scoundrels, with nothing of straightforward
dealing in them. And it is remarkable that from the
existence of such he draws one argument for the publica-
tion of his work even that they may be deterred from
such rash interference being made more keenly aware of
the errors they commit, Horum atrocem sceleratamque
mentem mecum excogitans dixi. St id ipsum quod eis licere
crediturauferant.magna ex parte sceleratorum hominum peena
relevabitur. hujus atque aliquid compleri poterit. ipsis consider-
antibus nocumenta que suis medicaminibus cuicumgque egro
inferre possint. hujus wvero noticiam adimplere nequeunt si
vestigia aliqua medicine olfacere non urgeantur. He there-
fore determines on the publication of this work in lingua
stbi nota perplacidaque verba decrevi, that the conscience
of these first may be reached and the bodies of their victims
be protected, also that noble gentlemen may know more
about medicine ejus optata ejusque odiosa conspiciant videant
etiam qualis mentis integritas medico insit. The licentiate
then recommends himself to the indulgence of the public ;
the honors of the professions are not his as yet angiporta
mihi pervia non existunt : he is timid lest his latin shoyld
appear adulterate, he hopes at least not deficient in nerve,
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with a fair knowledge of the principia may easily find out
of his book the complaint, and the proper treatment, and
simple and compound medicines, and learn to frame
others on the model of those in the text: even supposing
he has no other books, or with books that are in any
way imperfect, he may also learn the terminology and
names of the complaints with a little knowledge of Latin,
and he may turn with less difficulty to the proper chapter
in Avicenna and so find what this author says. Some
of those young and even old physicians who have learnt
rather by converse with the sick than by books, not hav-
ing gone steadily and more than once through Avicenna
and Galen may perceive in it a great advantage, for the
signs to show the chapters exactly correspond to those in
Avicenna, and, as said before, gentlemen and the literate
of other faculties will find it entertaining ; at a pinch it
might supply the need of a physician. Now the poem
begins, ¢ It is to be the flower of medicine in light style,”
and first we have eight stanzas in a noble vein of poetry,
wherein the marquis of Astorga is addressed, this noble
and royal cavalier, for his connections are royal, this brave
Osorio, who at the age of twelve years first put his
armour on, and never returned without blood from foray
or campaign. Only those who know not Spain have
need to be told that there has been nothing there more
conspicuous in the ranks of Spanish nobility than the title
of Astorga ; the stanzas of Villalobos leave one with the
impression that the second marquis of that name was a
rather remarkable person. We are concerned, however,
with the medical, not with the aristocratic or military
element. We shall therefore only give the fifth stanza,
which serves to show the relation in which the poet stood
to this nobleman.

! -
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In the members as we said and there doth moisten them,
The third takes place as soon as it is introduced,

Within those tiny places where some share is lost,

And it serves to keep them thriving and repair the same.

He goes on and once more divides the humidities.

The fourth is what occurs when in any such place
It imbibes like the member and appropriates like it.
The meaning of it is to restore and replace
Whatever by the heat hath undergone decrease
And is wasted by the air and by uses infinite.

And sometimes they are healthy and are natural,
These same humidities of which we reason here.
Or damned and corrupt as sometimes will occur,
Through the many shifting changes in the animal
And also from the breathing of corrupted air.

The smallest class of veins, venas chicas, express very
definitely the venous radicles or capillaries, the little tiny
places (/ugarejos) are not vacuities, but small organic sub-
stances, they answer exactly to the formed and formative
matter of Beale: /ugarejo is a little place or village in a
common acceptation. It is well to carry in the mind
that the word place (/ugar) according as it is used in this
work is a member or component part of a member, an
organic portion of the frame. The pores or porosities
are derived from old Greek medicine of the earliest period :
quite recently they have been appealed to by Cohnheim, a
German physiologist, in his microscopical investigations
on the blood-vessels and the course of the blood in inflam-
mation.

In the next stanza he defines the member, which is a
certain body composed of humours for its consumption,
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the brain, and its treatment in general. Those severe
kinds of headache, Soda and Ewmigranga, have one stanza
each ; then come phrensy, lethargy, congelatio or cata-
lepsy, subeth-sahari (a compound of phrensy and lethargy),
¢ wakeful sleep,” no true rest by night or day; then
vigilia or sahari, faulty memory, ilisci or mal de amores,
vertigo, incubus or nightmare, epilepsy, apoplexy ; and so
on. In the four hundred stanzas of the sumario, or nearly
so, each complaint is discussed—each subject has a stanza
appropriated to it, sometimes two,

Our space will not allow us to introduce several of these,

we give a very ordinary one, that of cholera, which is on
the front of the fourteenth leaf, Book III, Fen. XIV.

On Gholerica-passio.

Cholerica passio is when you have

By vomit and stool all the victuals expell’d,

Corruption and damage you plainly may perceive

In the digestive virtue and the retentive,

All power of nourishment has wholly failed ;

Evacuate the humour that is offered to the sight

By the same path of vomiting until its next to nought,
And the virtue that is wrong endeavour to set right,
What is ordered for the flux will also llii() for it,

And at his greatest need you must give him some support.

But all of the stanzas have not this bald and formal
character, though indeed he keeps himself quite strictly
within the compass of Avicenna. On the fourth and fifth
leaves there are eight stanzas devoted to the malady of love,
mal de amores, ““ which Avicenna calls i/isci, and the Greeks
hereos.” A thing half illness, half madness, as Villalobos
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what inferior to that of Avicenna, in the happy touches

that author gives it in a more lengthened recital ; some of

these are replete with comic force, motus continuus palpe-

brarum risibilis quasi aspiciat aliquid pulchrum delectabile

et audiat rumorem jucundam aut letificatur, and other

good strokes and happy touches of the kind. In the treat-

ment of the patient Villalobos is explicit. He must be torn

away and alienated from this wretched and corrupt cast of

thought ; the plan of cure will be divided into ten heads,

and will therein be found complete. 1st. He must hunt

and sport continually. 2nd. He must go out fishing, but

remark only where there are plenty of fish. grd. He

must not be shy of the gaming table. 4th. Let him

be always before the world.  s5th. Let him go walk in the

Prados. 6th. Let his friends and noble relations, wise
and prudent men, set before him all the inconveniences

and perils which must ensue from this indulgence of his

carnalities. 7th. Make it a serious matter, give him

harsh words and let him be well leathered if he will not
hear reason. For the 8th let him seek introductions from
some Lucio to other women of easy and obliging character.
gth. Or if not, get some aged frump (the Fetula of the
classic world) to take up his cause and to get him a wife ;
for they understand the business very well.  Or lastly :
toth. Let him have wine, both white and red, for his
ordinary tipple ; never yet was love, says our author, that
good liquor could not drown.

In spite of such good and wholesome advice, such
perfect etiology and approved means of cure, the ilisci
went on for a long term in Spain at its full tide of strength,
a trick of exaggeration which they had caught from the
Arabs. So late as the end of the seventeenth century we
read of this madness being held in favour about the court;
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maybe some part of importance in the neighbourhood is
ailing. For fault in the blood, and humours, you give
bland nourishing food, and let the patient indulge in a
snooze towards afternoon or ew:ning.

If to coldness any way be owing this defect,
Mithridatum and theriaca bestow therein,

And the diasatyrion for this you will select.

But if from heat it comes you rather will direct,
The poppy seed, and better far dispersed in wine.
Hung beef, salt fish and eggs do rarely answer well,
They flatter but betray, however strong the will is,
Far better wine of Coca or Medina doth avail,

A partridge, a fat hen, some pigeon, dove or quail,
Or a sixteen-year old bright willing young Phillis.

‘The next stanza is on gomorrea or gonorrheea, the
next on priapismus, described in ancient nosology as a
distinct disease ; it will be remembered that syphilis was
sometimes mentioned as a priapism; the next is on
nocturnal loss, which is assimilated to gomorrea ; the next
1s on pederastia, accounted to be rife in Italy, but little
known in Spain; and now we come to apostema or
imposthume of the genitals, connected with which is
found a remark of some importance. The word abscess
does not express in exact terms the term apostema, which
May suppurate or not, it is an abnormal, more or less con-
gestive swelling in its general acceptation ; there is the
hard and soft apostema, the aqueous and the flatulent
apostema, all these are treated by Avicenna under different
heads. In one stanza, that on mole of the uterus, he
Speaks of a raised hard imposthume (apostema eminente duro),
but this term is not applied to the primary manifestation
of the bubas. The Hunterian chancre is mentioned by
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The first stanza goes on to say that the body contains
three things, one includes the members and corporeality,
the other is that spirit that comes by the pulse and respira-
tions sustaining the soul, the other comprises the humours
and humidity, so that fever is of three kinds; ephemeral,
hectic, (etica),and humoral, To ephemeral fever six stanzas
are allowed ; as the spirit is thin and very clear, (c/ara), its
inflammation is only of one day, and altogether of lesser
account, ephemeral fever is therefore mild and short ; the
seventh stanza is on fever from putrescence, which is pu-
tridity of the humours ; eighth, from choler which may be
pura and nota and causon, and also includes the tertian ;
ninth from blood with its two divisions, 1, not corrupted or
synocha ; 2, corrupted or synochus. The next is from
phlegm, quotidian. Next those fevers alternately hotand
cold, which are called ampialos and liparia + then follows
another species of phlegmatic fever composed of the above
and of nocturnal and diurnal fever; the stanza treats also
of syncopal humoresa, next comes syncopal minuta which
last has two stanzas, and two stanzas on some phlegmatic
fever, next the treatment of syncopal humorosa and minuta,
then comes quartan, then hectic, then hectic of old age
which is marasmus, then pestilential and its signs, of
which vomiting is a leading symptom ; the fever is greater
within than without, but we do not learn so much as
we desired on pestilential fever ; then comes a stanza on
preservation from pestilence, of the means employed triaca
is muy especial. Theriaca was still in great force and the
patient should have those ¢ pills Rhazes has recommended
which contain three things. Avicenna also approves of
their being taken every day.” Villalobos disappoints us
by giving only one stanza to variola and morbilli (seram-
pion) both named but dealt with conjointly, and another
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of the bubas which when open is not strictly a wound or
ulcer, but better a lesion (/aguita) or little sore. Hip-
pocrates has indeed said that in a certain sense every
disease is an ulcer, using the term no doubt in the sense
of damage or lesion—but Villalobos has made the distinc-
tion between wound and ulcer to be pretty clear, there is
no doubt such a distinction occupied a foremost position
in his mind. The vulnus is a recent aperture in the
member which does not yet discharge pus or impeding
humour ; the ulcer is a sore (/laga) wherein there is
already present pus and humour of corrupt nature. We
see here a difference between two Spanish words, laga
and wulno. Further he says the ulcer is constituted by
vulnus and cleft and solution of continuity and is main-
tained out of that nutriment which naturesends, it turns
toward pus and superfluity. It may come also from a
small pustule, crack or exudation. If the ulcer is hard we
are advised to foment it with hot water until it becomes
bright red.

This is on the back of the twenty-first leaf, we now
come to a select group of skin diseases which Avicenna
has placed apart Fen. VII, which chiefly concern appear-
ance or decoration. Among these are tinea, alopecia,
furfur capitis, morphea, albaras and asafati or saphati
which is thus described :

Saphati is botor and postillas

Which on the face and head are wont to appear,
Red and moist or rather dry as may be the case,
They begin very small with scale or scabbiness,

Precursory of leprosy, ’tis said, they are.

The moist ensue from sharp humidity

In admixtion with blood corrosive and bad,
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library of the British museum may serve equally for those
in Spain, except that on the title page of the copy
belonging to the ministerio del fomento, there is only
found the title sumario de la medecina without the super-
addition con un tratads sobre las pestiferas bubas. The
question will then arise, were there more editions
than one of the *“ sumario”? This does appear to have
been the case, but Villalobos who himself amended and
corrected the edition, as he says, must have simplified the
title while it was going through the press. This seems
the fairest and under the circumstances the only possible
conjecture. 'The work appears to have fallen into some
neglect. Many writers, indeed, have stated the bare fact
that Villalobos wrote a summary of medicine in * werso
mayory”’ but this is all 5 the bare title is alone recorded.
This has not been the case to the same extent with the
poem on the bubas, which serves as supplement to the
sumario. It is astonishing, however, that neither in the
XVth, XVIth, XVIIth, or XVIIIth centuries is there
found any more than a mere reference to this poem ; nor
does it appear to have been quoted in any treatise on
syphilis. Astruc and Hensler do but mention its existence,
but as they confess, neither of these authors had any
acquaintance with it. In the beginning of the present
century a man of profound erudition, the well-known
writer D. Antonio Capmani, published a curious essay or
pamphlet on the West Indian derivation of syphilis, its
importation into Europe by the companions of Columbus,
and its exceptional character as engrafted into European
society. Among other evidence adduced by him to prove
the various points of his thesis, he brings forward the
treatise on the pestiferous bubas, by Francisco de Villa-
lobos. “1 know not,” says my informant, ** whether he
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Montejo applies to all the aforesaid writers, viz. that to a
most lamentable extent they were one and all ignorant
of syphilis, being in this respect little advanced beyond the
era of Astruc, and quite unconscious of the immense
progress realised in the present century, and especially in
the past generation. It may indeed be acknowledged
as a fact that Villalobos has waited for the maturity of
our age, to find competent critics and admirers, and as
yet, it may be averred, no authors have done him the
semblance of justice, with the exception Srs, Montejo and
Castelo Serra.

I would gladly escape from the responsibility of noticing
a German translation which has recently appeared.
Whatever merit it may have to a Teutonic ear, it does
scant justice to Villalobos, whether in the beauties or the
difficulties of the text; it is certainly rather the effect of
skill than of study. It is comprised in a work deformed
by an unusual arrogance in the writer, which would be
not justified by higher acquirements than any he has shown
on his page.

Faithful to the order already prescribed, we shall now
pass on at once to the consideration of the other works of
Villalobos. The next publication of which anything is
known is the Congressiones which bears date 1514,  This
book is in small folio consisting of forty-four leaves ; the
proper subject of the congressiones occupies the first thirty-
eight leaves, in the remainder we find inserted some
Latin letters from the hand of Villalobos. The face of
the first leaf bears the frontispiece, consisting of a shield
with the arms of Spain crowned or rather overspread
by an eagle, At the foot of which shield we read—

Congressiones : vel dusdecim
principiorum liber nuper editus.
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< Membrorum animalis tempore atque nobilitate sunt
priora composita simplicibus.”

¢ De excellentia spiritus: principium tertium.”’

Spiritus qui in corde hominis est et ab eo per alia membra
diffunditur : formaliter animatum esse perfectiori excel-
lentiorigue modo quam reliquas humani corporis partes : in
presenti principio asseveramus.

De temperamento spiritus,
principium quartum.

Complexio spiritus humani cuiuslibet mixti complexione tem-
peratior existit ac magis ad medium reducta inter extrema
qualitatum primarum.

De prioritate musculorum in
motu voluntario : principium quintum.

Positiones averois in quinto sustinemus principio in qua
fenet musculum esse prius mobilem motu wvoluntario quan

nervus priusque in se recipere virtutem animalem voluntarie
motivam.

De comunitate solutionis
continuitatis : principium sextum.

Membris consimilibus et membris organicis apud medi-
\¢os equaliter debetur continuitatis solutio : nec primo sim-
Plicibus quam compositis aut compositis quam simplictbus
| Couvenire potest.

De eucratissima veris cons-

titutionem : principium septimum.

{ Positionem Galeni in septimo principio defendimus in qua

tenet constitutionem continentis in vere absolute ﬁer}' ten-
| peratissimam.
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liable to it: indeed the impression of the work seems to
have been executed with some degree of carelessness. The
index and heading of the contents in the body of the work
are sometimes a little discordant, as above, Positiones aver-
ois efc in qua tenet musculum esse prius mobilem voluntarie
guam nervus. We find in the body of the work prius
motu voluntario quam nervum. Though not exactly ma-
caronic the Latin is not first rate. In the introduction to
the letter we observe the Spanish word Mas which the
printer has possibly inserted for Nos.

Since mention is more than once made of the Con-
ctliator in these our pages, and that this word is also
used to denote a class, it will be not amiss to quote from
the face of the sixth leaf of the Congressiones to show
who is designed by that name in the writings of their
author, The text runs thus, Conciliator est quidam liber
enter medicos celebratus qui continet ducenta decem capitula
que differentie appellantur : in eis enim ponuntur omnes dis-
cordie et opintones de quibus in medicina versatur : et aduc
in parte philosophie naturalis : composuit autem hoc volumen
quidam petrus apponensis patavinus civis et preclarus doctor :
in omnigena doctrina eruditissimus ut apparet in discursu
etusdem operis. in quo quidem aperuit in primis portas medi-
cinalium disputationum. ab istoque fonte profluunt amnes

plurimi quibus universe medicine schole irrigantur : ab es
enim omnes moderni doctores hausere doctrinas plures : ejusque
westigia olfacere. et animum atque audatiam scribendi ab
eodem obtinuere. Quandocumque in omni loco omnigue materia
unum inventes dimicantem, quosdam quidem fugantem, alios
- autem vulnerantem plurimosque lacerantem; devastantemque
et pradam insectantem : qui nulli peperit, hic est petrus
- apponensis wvel de abano. sed tanto eo maior fuit noster
| princeps  avicena quanto optimus  monarcha prevalebit















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































